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1. Introduction

Variation as a philosophical category expressing the variability and dynamics
of social life in its material and cultural spheres is reflected in the field of linguistics.
The nomenclature variant, invariant, variation, variability, variance, the etymology
of which is associated with the Latin lexemes vario ,diversify, change”, varius
,diverse, versatile”, are interdisciplinary terms that usually characterize the structure
and functioning of objects. They were firmly captured in linguistic studies, having
become the basic terms of the theory of language variation'.

Such aspects of the phenomenon of language variation as extralingual and
intralingual causes of language parallelism, types of language variants (for example, by
language levels, functional styles, territorial features, socio-cultural spheres, etc.), the
formation of an empirical and methodological base for the scientific study of variable
language units, the specifics of language variation in diachronic and synchronic aspects,
the consequences of the phenomenon of language variation in the evolution of a
particular language system, etc., require the attention of linguists today.

2. Literature review

In the context of these issues of language changeability, the works of
Romanian and Moldavian linguists are of considerable interest. In particular, the
phenomenon of variation of the Romanian language on the territory of the Republic
of Moldova was studied by Liliana Botnari in her thesis paper The theory of
variability and its applicability to the Romanian language of the Republic of
Moldova (2020). Thanks to the application of a multiconceptual approach to the
analysis of language varieties, their functioning in Romanian charters and the Soviet
print press in Bessarabia in 1946—1992, the scientist classified the types of language
varieties, revealed the mechanisms of development of variation in the Romanian
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language in diachrony and synchrony. As a result of the study, Liliana Botnari came
to the conclusion that variation processes activity in the Romanian language in its
varieties occurred due to extralingual, geographical, sociocultural, ideological,
political, stylistic and other factors.

The provisions, important from the point of view of language variation concept,
were developed in the scientific works of other linguists: Eugen Coseriu studied the
problems of language changeability in synchrony and diachrony (1997), Florin-Teodor
Olariu characterized the dialect variation in the Romanian language caused by dialect
influences and sociolinguistic factors (2017), Ariadna Stefanescu analyzed the
variation and standardization of the Romanian language in Bessarabia (2016).

Interesting observations of the phenomenon of language variation were made
by Polish researcher Marek Ruszkowski (2014: 53-62). The scientist considers
those language elements that differ in form, but perform the same or similar
function, variable, and also suggests dividing them according to the following
criteria: language standardization, language levels, the universality of use, frequency
of use, chronological criterion, geographical criterion, range of occurrence, stylistic
criterion (2014: 54-59). In general, the classification proposed by the researcher will
help to solve the problems of language parallelism.

Russian linguist V.M. Solntsev studied the sources and types of variation,
identified and analyzed variant-invariant relations in the Paradigm system, came to
the conclusion that variation is one of the internal factors of language development
and changeability, the effect of which is associated with other internal and external
factors of language development and which is implemented by continuous creation,
selection, functioning of various variants, that is, in the process of variation (1984:
31-42). K.S. Gorbachevitch also joined in solving the problems of language
variation. He characterized language variants in relation to their intra-system and
diachronic relations, analyzed accentological, phonemic, morphological variants of
the word, paid special attention to the normative and stylistic aspects of the use of
variable language elements (2009). In his conclusions, the linguist noted that the
study of variants competition is a necessary component in establishing the main
trends in the development of the literary language and in creating a dynamic theory
of norm.

Ukrainian linguists raised the issue of variation in the context of dialectologic,
sociolinguistic, historical and linguistic and other scientific studies?.

The purpose of our work is to study the phonetic variation in the Ciyrillic
documents of the Principality of Moldavia of the period of the 14"-15™ centuries, to
find out the causes of graphic and phonetic variants occurrence, to establish spelling
trends and oral influences in the written and literary language of that time.

The tasks of our study include analysis of language variation in the diachronic
aspect, including the relationship between different ethnic groups, cultures, States,
etc. Throughout the history of development, language as an open heterogeneous
system synthesized variable units at all structural levels, created at different times,
specific and borrowed, and also combined elements of a particular local dialect. The

2 In the second half of the 20" — beginning of the 21" century, such studies became particularly active in
Ukraine, here are some works: Hrytsenko 1990; Matviias 1998; Tsaralunga 2017; Yunosova 2003.
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absence of primers, grammars, and dictionaries that would standardize language
norms during a certain period led to an imbalance of spelling and grammatical
systems, and the disordered sound and grammatical structure were reflected in
variable units at different stages of language development. In the manuscripts, this
phenomenon is clearly represented in the texts of business writing, namely, in the
documents of the Principality of Moldavia of the period of the 14"-15™ centuries,
where, among the texts in Latin, Moldavian, Polish and other languages, a
considerable part consists of Cyrillic charters (contractual, jury, merciful charters,
grants, bills of sale, exchange, confirmation, statutory charters, etc.) issued by
voivodes, the rulers of the state.

The value of these official and business written manuscripts lies not only in
the possibility of a detailed study of the history of the region, the state structure,
socio-economic, diplomatic and legal relations on their basis, but also in the richness
of evidential material necessary for studying the written and literary language, the
speech of representatives of the ethnic groups of that time. Therefore, the scientific
study of the texts of Moldavian charters was started by Yuriy Venelin (1840),
Omelian Kaluzhniatskyi (1878), Aleksandr Yatsimirskij (1906), Ioan Bogdan (1908,
1913a, 1913b), and others.

The vocabulary, phonetics, and grammar of Moldavian charters were studied
in depth by both Romanian scientists — Alexandru Rosetti (1932), Damian Bogdan
(1946), Petre Panaitescu (1958), Elena Lintsa (1972), Slavic researchers —
Volodymyr Yaroshenko (1931), Ivan Ohienko (1936), Samuil Bernstein (1948),
Mykola Antoshyn (1961), Lukiia Humetska (1971), Stepan Perepelytsia (1998,
2010), Bohdana Tymochko (Tymochko 2013), Sergej Suliak (2016), and others.

More than three thousand handwritten charters from the time of the
Principality of Moldavia have been preserved to date; their photocopies were
published, and the texts were partially metagraphed in publications of different
countries — Romania, Russia, Ukraine, etc.?

3. Grounding the research

In Cyrillic charters, the Principality of Moldavia is represented by cities and
towns that were the economic, political, and cultural centers of the medieval state. In
particular, the phenomenon of phonetic parallelism can be traced in handwritten
texts from such settlements as: lasi, Khotyn, Neamt, Putna, Roman, Suceava, Vaslui,
etc.*

Thanks to the frontal analysis of the texts of Moldavian charters, a large
number of language fluctuations in the field of phonetics, both in the system of
vocalism and in the field of consonantism, certain phonetic changes and spelling
trends reflected in sound combinations were detected.

3 To denote the names of collections of Moldavian charters, in which phonetic variation was
revealed, the following abbreviations are used: DRH, Gr, SM, UG.

4 When certifying the material in examples of word forms selected from the charters, the year,
when the document was written, and the place of its creation is indicated; an alphabetic acronym or
other abbreviation is used to indicate the name of the source, and numbers after the comma indicate the
volume number if any, and the page number.
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Vowel phonemes variation

Reflexes of the old *¢é are implemented in different continuants. First of all,
old written language traditions are found in word forms in which *¢ > % 6&muys
1408 Suceava (in Romanian — Suceava), UG, 70; oy b&roms I'opomb 1408 Suceava,
UG, 70; na ¢Brer 1465 Suceava, DRH, A 11, 185; ¢Zprnomy 1408 Suceava, UG, 72;
etunvia 1471 Suceava, UG, 119; en#s 1470 Dolny Torg (in Romanian — Tdrgul de
Jos, now a Romanian city Roman), SM, 1, 245; 0Bouus 1393 Suceava, Gr, 120;
Otnomv 1446 Suceava, UG, 99; a%cwv 1446 Suceava, UG, 100; ndmoms 1395
Suceava, Gr, 127; mBcmo 1439 Vaslui (in Romanian — Vaslui), DRH, A 1, 281;
mbe(A)ya’ 1392 Roman, DRH, A1, 3; nac#xer 1497 Iasi (in Romanian — lasi),
DRH, A 1ll, 367; po30#&wumul393 Suceava, Gr, 120; ceéBoomo 1388 Suceava, Gr,
81; cmBmu 1456 Neamt (now a Romanian city — Piatra Neamt), UG, 105; ca He
oymtwaro(m) 1448 Bukovina, UG, 101; xomBrv 1408 Suceava, UG, 72; yBuy 1408
Suceava, UG, 72, etc.

The consequences of the second South Slavic influence can be traced in the
confusion of %%4: 6apromy 1463 Suceava, UG, 118; 6aunsia 1465 Suceava, DRH,
A 1l, 185; 0anw 1446 Suceava, UG, 99; oy ac(v) 1483 Suceava, DRH, A 11, 385;
a4(m) 1422 Neamt, UG, 76; mormu ocacmu 1457 Suceava, SM, 11, 94; npus.acumu
1446 Suceava, UG, 100 and the like. According to V. Yaroshenko, in Moldavian
charters, 4 is used instead of % due to the influence of the middle Bulgarian
graphics: us» 6Axa, écAamu, npAo etc., as it was the intensive cultural and religious
relations between Bukovyna and the Southern Slavs, Bulgarians, in particular, that
led to the brisk export from Bulgaria to Moldova of church books written in the
middle Bulgarian spelling; therefore, the Bulgarian element greatly influenced
Bukovynians according to the researcher (1931: 15-16).

The studied charters very often reflect the phonetic features of the Ukrainian
dialect — the reflexivity of *¢ > i, which developed primarily in the south-western
Ukrainian dialects, in particular in the Bukovynian and Galician dialects®: 6umuys
1460 Suceava, UG, 111; oy huno(m) I'opork 1460 Suceava, UG, 111; u3 suxa 1464
Suceava, DRH, A II, 179; supnumer 1458 Bakiv (in Romanian — Bacau), DRH, A 11,
97, euunoco 1464 Vaslui, DRH, A 1l, 173, 179; enuewv 1435 Suceava, SM, 1, 245;
ouoa 1466 Suceava, DRH, A II, 196; oun 1432 Suceava, UG, 89; ero oumems 1393
Suceava, Gr, 120; y au(c) 1488 Suceava, UG, 125; mucmo 1440 Suceava, DRH, A I,
288; mucaya 1393 Suceava, DRH, A 1, 6; rine ocunv Toma 1445 Suceava, SM, 11,
94; nacuxs 1497 lasi, DRH, A Ill, 367; npusucunu 1408 Suceava, DRH, A I, 33;
posounsroyucs 1393 Suceava, Gr, 120; ceudyuru 1464 Vaslui, DRH, A II, 172-173;
cmu(r) 1460 Suceava, UG, 111; e cmbers ymuwamu 1456 Neamt, UG, 105;
xomunu 1455 lasi, DRH, A Il, 63; yuns 1453 Suceava, DRH, A II, 52, and many
others. According to the observations of Witold Kuraszkiewicz, the Polish language
historian, “[...] in Bukovyna, the process of monophthongization of sonant ;e into i

5 Here and further in the examples, the superscript letters or letter combinations in words are
written in parentheses.

¢ Change of * & > i in the Bukovynian dialects of the second half of the 20" century is depicted on
the dialect maps, see Atlas ukrainskoi movy, Vol. 2, maps no 9, 10, 13.
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completed at the end of the 14"-15" centuries, as evidenced by frequent u instead of
% in the Moldavian charters” (1934: 65).

Continuation of *¢ and *’a ’a belongs to variation phonetic processes, the
consequences of which have acquired the following graphic expression in
Moldavian charters: 4 — m/a (a) — e/e: knAcununa — kneeununv 1428 Suceava, DRH,
Al 103, 112; npestsuamom(v) — dhduemomsv 1479 Suceava, DRH, A Il, 328;
oyuacmic 1411 Suceava, UG, 75 — yuecmie 1440 Torhovyshche (in Romanian —
Targoviste), UG, 137; Ha uado(x) 1488 Suceava, UG, 126 — Ha uedw(x) 1440
Torhovyshche, UG, 137, etc. As we can see, the medieval manuscripts partly reflect
the traditional writing of that time, when the transition of *¢ > ¢ > d > a was
expressed in the letters 4 and z/s. As for the consequent confusion of letters 7 (4) —
e/e, it should be assumed that they reflect the phenomenon characteristic of
Naddnistrianska Ukraine dialects, which is now being implemented as a transition of
‘a into '¢’. In this context, the conclusion of M. Antoshyn is reasonable: “it is
impossible not to see a reflection of Bukovyna and Pokuttia reflexes in the
replacement of .4 with a letter e ” (1961: 24).

Sometimes, graphemes #z (4) — % are used to denote vowel continuants *¢ and
*’a, in particular, in the unaccented position: decamuny 1456 Neamt, UG, 105 —
oectmuny 1458 Dolny Torg, UG, 109; kuaeunu 1438 Suceava, UG, 92 — xu deunio
1474 Vaslui, UG, 122; ca nokycutrs 1422 Neamt, UG, 76 — c¢3 nokycutsb 1443
Suceava, UG, 96; mopeosramu 1408 Suceava, UG, 70 — mpweosrtmu 1456
Suceava, UG, 104, and others; stressed: 6pamaio 1408 Suceava, UG, 72 — 6pam o
1411 Suceava, UG, 75; 3ammatu(t) 3aa3xy 1423 Suceava, UG, 79 — 3amnaru(T)
saetzck(y) 1474 Vaslui, UG, 123; o(t) Monacmeip # — Hae(r) monacmupa 1463
Suceava, UG, 117; myumansckoiu 1408 Suceava, UG, 72 — moyum tuckoiu 1460
Suceava, UG, 113; npawypama m) 1422 Bukovina, UG, 77 — npawoyp Emo(m)
1432 Suceava, UG, 89; oyzamu 1448 Bukovina, UG, 101 — oyzdmu 1460 Suceava,
UG, 113; rmenauiuxs 1408 Suceava, UG, 70 — men Buiu 1460 Suceava, UG, 111, and
many others. V. Yaroshenko considers cases of confusion of ¢, % and 4, # in the
language of Moldavian charters of the 14"-15™ centuries as a result of the effect of
the middle Bulgarian graphics, and convincingly proves that these are clear signs of
South Slavic influence.

The Chancellors of the Moldavian hosts richly decorated their charters with the
peculiarities of Bulgarian spelling, both unwittingly, taking one or another feature of
the middle Bulgarian graphics from church books, and deliberately, trying to
demonstrate their erudition and book culture (Yaroshenko 1931: 15).

The signs of reverse confusion of the letters ¢ — z2 (a) should be explained by
the middle Bulgarian influence: umenyemaa 1443 Suceava, UG, 97 — umanyema
1429 Suceava, UG, 83; cup a(m)ckoe — Cepe(m)cxviu 1408 Suceava, UG, 71-72.

Therefore, due to the “fluctuation” of continuants *¢ and *’a , a triple
variation of graphemes #(4) — &€ — % in one word is observed: npoxna(m) 1411
Suceava, UG,74 — npoxne(m) 1440 Torhovyshche, UG, 137 — npoxatms 1488

7 See Atlas ukrainskoi movy, m. no 41, 43, 46, 47.
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Suceava, UG, 126; meeamu — mbeanu 1474 Vaslui, UG, 122-123 — macanvca 1423
Suceava, UG, 79.

Reflexes of *o and *e in newly closed syllables appear in variable forms. It is
worth noting the old spelling of graphemes o and e in place of etymological vowels,
as well as numerous examples of transition of *o > y and *e > 0, regardless of the
stress: 6oauce 1411 Suceava, UG, 75 — 6y(n)wee 1488 Suceava, UG, 126; 6po(0)
1423 — 6poy(0) 1437 Bukovina, SM, I, 124; 6yas cb xoums 1440 Torhovyshche,
UG, 136 — O0y(m)xyemy 1463 Suceava, UG, 118; xorxo cmoyxamu 1462 Suceava,
DRH, A II, 150 — kvasro npucnvxator(b) 1452 Vaslui, DRH, A 11, 19; nanos» 1447
Suceava, DRH, A1, 387 — nauns(p) 1468 Suceava, DRH, AIl, 221; nonoy(0)
mbem(m) 1490 Suceava, UG, 131, noyd(») neuatu 1454 Neamt, DRH, A 11, 61 — noo
nedatu 1456 (?7) Bukovina, UG, 107; nomesepacoaroms 1439 Vaslui, DRH, A 1, 275
— nomspwvocoaemsv 1459 Suceava, DRH, A 11, 118; mwomyu 1462 Bakiv, DRH, A I,
147, momra ero 1480 Suceava, DRH, A 11, 343; rou camou 1462 Bakiv, DRH, A 1I,
147 — eu na vauHATH — 1470 Suceava, DRH, A II, 245, etc. Obviously, it reflects the
interaction of traditional spelling and oral speech, as the centers of changes of 0 >y
and e > 10 are clearly traced today in the south-western Ukrainian dialects®. Thus,
studying the language of Moldavian charters of the 14"-15" centuries, L. Humetska
qualifies a change in the former quality of o, e in a new closed syllable as a result of
an increase in their longitude (6ymueu, xponiosv) as an expressive Ukrainian
language feature (1971: 33).

The phenomenon of “ikavism”, that is, the transition of elongated
etymological vowels *o and *e into i(u) in newly closed syllables o, e, is represented
by single examples: oy ue(m) 1448 Bukovina, UG, 101 —y uu(m) 1456 Neamt, UG,
105, the charters also evidence the functioning of the so-called “novyi yat”:
poyotucic — poybexcic 1446 Suceava, UG, 99-100; xamuno — xambuio 1470
Suceava, DRH, A II, 436.

Labialization of vowel e, both etymological and secondary, with », in the
position after sibilants before a hard consonant, regardless of stress, in o caused the
following parallel spellings: no Apautosa 1408 Suceava, UG, 71 — no bpauesa 1460
Suceava, UG, 112; 6uen(») 1453 Suceava, DRH, A 11, 38 — 6uo(z) 1458 Dolny Torg,
UG, 109; sbiuuens 1392 Suceava, Gr, 109 — npuwons 1403 Suceava, DRH, A I, 26;
agicent 1393 Suceava, Gr, 120 — arcouwnt 1462 Bakiv, DRH, A 1I, 147; nawemoy —
nawomy 1403 Suceava, DRH, A I, 26; nosuwe toe 6unmm rpekoBe 1462 Suceava,
SM, II, 160 — nosviuo moroxo(m) monoy 1448 Suceava, SM, I, 160; adbb1 nowe(r)
1456 (?) Bukovina, UG, 106 — abu nowo(r) 1474 Vaslui, UG, 122;
c(eB)ymonouuswomy 1435 Suceava, DRH, A 1, 193 — c(64)monouuswemy 1436
Suceava, DRH, A I, 224; Yopnozo 1432 Suceava, UG, 89 — Yepnoeo 1407 Suceava,
DRH, A1, 30; uomwipe 1436 Suceava, DRH, A I, 211 — yemsiper 1408 Suceava,
UG, 72, etc. The phenomenon of change of e > o in Moldavian charters caused a
significant variation of spellings, so the labialization of the vowel occurred
inconsistently, and later developed into a typical feature of the modern Ukrainian
language.

8 See ibidem, m. no 51-53.
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Examples of the initial transition of je into o are evidenced in the following
variants: Enenoy — Whenst 1466 Suceava, DRH, A 11, 192, 196; eoro 1422 Neamt,
UG, 76 — aonoy 1443 Neamt, DRH, A I, 315; o edurno(m) 1429 Suceava, UG, 85 —
oonomoy 1407 Suceava, DRH, A 1, 30; asepo 1429 Neamt, UG, 82 — e3¢po 1429
Suceava, UG, 85; ezepa 1454 Suceava, DRH, A 11, 59 — asepa 1472 Suceava, UG,
121, etc. The distribution process began with the loss of prosthetic j, and the sound e
gradually labialized and turned into a non-anterior vowel of mid tongue elevation o.
Writing of a grapheme ¢ (e) at the beginning of the word is the result of the spread
of the Church Slavonic written language tradition, but the use of o at the beginning
of words is a common feature of proto-Ukrainian, proto-Belarusian and proto-
Russian dialects (Shevelov 2002: 215, 221), widespread in East Slavic literary
languages to this day.

The merge of vowels &1 and i is consequently represented in parallel forms in
the charter language: suod Beswu 1422 Bukovina, UG, 77 — eud #ewwt 1462 Suceava,
UG, 116; suwe — svuiue 1487 Suceava, DRH, A III, 26; tpu 6o3ur 1453 Suceava,
DRH, A II, 52 — rtoTtie 6o3u 1454 Suceava, DRH, A II, 59; epwxosuu(x) 1411
Suceava, UG, 74 — spwvxosgnsi(x) 1429 Suceava, UG, 85; svixy(n)iecnuc — suxynicuue
1471 Suceava, UG, 119; comosumu 1460 Suceava, UG, 113 — comosvimu 1471
Suceava, UG, 119; cb epwvau 1429 — cb epwavr 1430 Suceava, UG, 85-86; 3a p
snamu — B snamur 1460 Suceava, UG, 112; manacmupio 1463 Suceava, UG, 118 —
monacmuipto 1429 Neamt, UG, 82; maunst 1443 Suceava, UG, 95 — maunu 1488
Suceava, UG, 124; rawux(v) — rawwix(v) 1487 Suceava, DRH, A III, 30; nacwixei,
nacvixu 1448 Bukovina, UG, 101 — nacuxu 1463 Suceava, UG, 118; nepesosu 1408
Suceava, UG, 72 — nepesosvr 1460 Suceava, UG, 112; nosicer — noacu 1456-1460
Suceava, SM, II, 219; ceunu 1458 Dolny Torg, UG, 109 — cewinu, cevinsr 1460
Suceava, UG, 112; ceBmaums 1443 Suceava, UG, 95 — ceBmavi(m) 1448 Bukovina,
UG, 101; moic Buu — muc Buu 1456 (?) Bukovina, UG, 106-107; momu — momuwr 1458
Dolny Torg, UG, 109; oymeicioms 1429 Suceava, UG, 85 — ymucromv 1434
Dorohun (in Romanian — Dorohoi), UG, 90; scrvuuum(v) — scauwum(s) 1490
Suceava, DRH, A 111, 59-60; usicmoims 1439 — u(u)cmoims 1440 Vaslui, DRH, A I,
275, 298, etc. Converging *; > u is one of the most prominent features of the
Ukrainian language. According to the observations of W. Kuraszkiewicz, this
phenomenon did not occur simultaneously throughout the territory, in particular, the
earliest it took place in Bukovyna, as evidenced by numerous examples from the
Moldavian charters (1934: 75). As Yuriy Shevelov concludes, “most likely, a merge
of *i and *y spread primarily from Bukovyna, Galicia (with the exception of
Carpathian dialects) and the south-western part of Volyn” (2002: 483).

Fluctuations of the unstressed e and u: mana bepunoba 1432 Suceava, UG,
89 — mana hepenoa 1438 Suceava, UG, 92; sendnu 1411 Suceava, UG, 75 — sunfiu
1438 Suceava, UG, 93; suo Bswu 1422 Bukovina, UG, 77 — suo Bsuwe 1429 Suceava,
UG, 83; szanyace 1427 Suceava, UG, 80 — 3zanyxcu 1456 Neamt, UG, 105;
sanaamu(8)uu 1456 Suceava, UG, 104 — zanramu(e)ue 1488 Suceava, UG, 128;
semau — sumau 1439 Suceava, DRH, A I, 286; meoce numu — meoxcu aumu 1479
Suceava, DRH, A Il, 323, 331; noucnwe 1411 Suceava, UG, 74 — noucnwu 1423
Suceava, UG, 79; Penuuuaner 1446 Suceava, UG, 99 — o(T) Pwinyuua(n) 1448
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Bukovina, UG, 101; cururme — cenurzm 1479 Suceava, DRH, A 11, 322-323; rue ca
chemaro(m) 1436 Vaslui, SM, 11, 364 — cuumanu ca ecmu 1455 Khotyn (now a
Ukrainian city — Xomun), SM, 11, 364; oycmaswu — scmasuwe 1497 Vaslui, DRH,
ATl 371, 376; in borrowed words: umuwape 1454 Baichany (now a Ukrainian
village — hanuenu), UG, 103 — (u)auwapu 1458 Dolny Torg, UG, 109; remoypein —
aumoypeia 1476 Putna (in Romanian — Putna), DRH, A 11, 314, 316; Huxuma 1487
Suceava, SM, 11, 49 — Hexumu 1497 Vaslui, SM, 11, 49, etc. Often such variation
spellings are available in one document, which gives grounds to conclude there was
a certain dialect articulation norm at that time, which has been preserved to this day
in numerous Ukrainian dialects’. V. Yaroshenko, describing the phenomenon of
approximation of non-accented vowels u and e in the studies about the language of
Moldavian charters of the 14™-15" centuries, also draws parallels with the
Bukovyna dialects of the early 20" century: uwwkaii, xauwuxa, npuniesamu,
wenvkapku (1931: 32).

Variation of consonant phonemes

The consonantism of the Cyrillic documents of the Principality of Moldavia
of the period of the 14™-15™ centuries is replete with variation spellings associated
with the phenomena of the consonants hardening.

Language fluctuations caused by the phenomenon of depalatalization of p’
are represented in the following word forms: Kosapesyu 1431 Suceava, SM, 1, 485 —
Koszaposyu 1436 Vaslui, SM, 1, 485; moms Jlazoposw 1487 Suceava, SM, 1, 537 —
Oparta Jlazopesa 1432 Suceava, SM, 1, 537; monacmupy — monacmupro 1422 Neamt,
UG, 76; monacmupro 1415 Suceava, DRH, A1, 57 — monacmups 1487 Suceava,
DRH, A III, 30;nammu(x) paoya 1434 Dorohun, UG, 90 — pa(o)yu nuBoBcksn 1460
Suceava, UG, 114; xomapa 1392 Suceava, Gr, 109 — xomapa 1490 Suceava, DRH,
A 11, 112; mo xomapro 1463 Suceava, UG, 117 — o xomaps 1487 Suceava, DRH,
A Il, 26, etc. Parallel spellings are mainly associated with the manifestation of
sound p before vowels a and y'°.

The phenomenon of hardening of sibilants and #, that etymologically were
soft in any position caused a considerable number of language variants. Therefore,
the reflection of hard o, u, w typical of the modern Ukrainian phonetic system,
alternates with the traditional spellings of that time: huipruua 1411 Suceava, UG, 74
— Bwipauya 1438 Suceava, UG, 92; éwv3vnuua 1411 Suceava, UG, 75 — éwv3vnuwa
1443 Suceava, UG, 96; odepocamu 1393 Suceava, Gr, 120 — oepocamu 1408
Suceava, UG, 72; acronana 1392 Suceava, Gr, 109 — ocynana 1392 Roman, DRH,
Al, 3; JKwopowev 1408 Suceava, UG, 72 — JKypocv 1454 Baichany, UG, 103;
Kioporca 1411 Suceava, UG, 74 — JKyporca 1422 Neamt, UG, 76; Kpvuuuanu 1448
Suceava, SM, 1, 519 — Kpwvruuanu 1476 lasi, SM, 1, 520; av606uane 1408 Suceava,
UG, 72 — ausosuane 1460 Suceava, UG, 113; navannu(x) 1429 Suceava, UG, 85 —
Hauannu(x) 1430 Suceava, UG, 87; neuamu 1395 Suceava, Gr, 127 — neuam(v)

9 See ibidem, m. no 32, 36, 37.

107t is worth noting that modern Bukovyna dialects of the south-western Ukrainian dialect are
characterized by variation in depicting [p'] before the equivalent of the old *a, *¢, see ibidem, m. no
115, 116.

108



Language Variation in Moldavian Charters of the 14"—15" Centuries: Phonetic Level

1472 Vaslui, DRH, A 1II, 277; npaoynyuama m) 1422 Bukovina, UG, 77 —
npaoyuyyamomv 1392 Suceava, Gr, 109; Cma(n)uro(n) 1460 — Cma(n)uoy(n) 1462
Suceava, UG, 113, 115; oyu.acmic 1411 Suceava, UG, 75 — oyuacmie 1460 Suceava,
UG, 113; uwa0%x» 1429 Suceava, UG, 85 — uao #(x) 1438 Suceava, UG, 93; (Wnpuwa
1411 — Wnpuwa 1429 Suceava, UG, 74, 84, etc.

Also, the pronunciation of affricative y is reflected differently in the studied
Moldavian charters: 6i(d)uuya 1443 Suceava, UG, 95 — 61(d)uya 1488 Suceava, UG,
124; o(t) comosya — (1) comosya 1446 Suceava, UG, 99—100; dsanauy.a(m) 1421
Bukovina, SM, 1, 287; Hzsapeyoy — Uzsapeyro 1466 Suceava, DRH, A II, 188; uroro
coyoyoy 1444 Suceava, SM, I, 400 — unoro c10(»)yro 1458 Dolny Torg, DRH, A 11,
101; paoya 1434 Dorohun, UG, 90 — pa(0)ya 1448 Bukovina, UG, 101, ¢ paoy.auu
1408 Suceava, UG, 70; Kpvruya 1436 Vaslui, DRH, A I, 218 — xpunuywsr 1392
Suceava, Gr, 109, and others. To this day, Ukrainian dialect specialists record
fluctuations in the pronunciation of a consonant y: variation [y'] / [¢] is inherent in the
dialects of almost the entire southwestern territory, except for the predominance of
hard y in Bukovyna, as well as in some territories of Slovakia'’.

Interchange of sounds y (graphic 6) —y at the beginning of words before the
consonant is recorded, which is expressed in charters in letters ¢ — 0y/y/&: 6v3.amu
1443 Suceava, UG, 98 — oyz.amu 1448 Bukovina, UG, 101 — ¢s%mu 1454 Suceava,
DRH, A 11, 59; ymuwamu 1456 Neamt, UG, 105 — ca em Buamu 1463 Suceava, UG,
118; suokam(v) 1470 Suceava, DRH, A 11, 438 — shokd cBoemd 1468 Suceava, DRH,
A 11, 225 — oynoyuamoms 1479 Suceava, DRH, A II, 453; oyce 1388 Suceava, Gr,
81 — 6ce 1453 Suceava, DRH, A 11, 52; yscu(x) 1454 Baichany, UG, 103 — oyc%xv
1408 Suceava, UG, 70; ycums 1411 Suceava, UG, 74 — ygecu(m) 1454 Baichany, UG,
102; cb 6oycemu 1436 Suceava, DRH, A I, 215, etc. According to M. Antoshyn, y
instead of B was used not only by Ukrainians, many of whom lived in Suceava and
Bukovyna, but also by Moldavian boyars, logothetes, clerks, grammarians and
scribes (1961: 23), which may indicate a certain written language usage of the
official business style of that time.

The charters of the Principality of Moldavia depict sounds [2] and [7]
differently: I'epman(v) 1479 Suceava, DRH, A II, 332 — Xepmana 1468 Suceava,
DRH, A 1l, 225; I'punxa 1422 Neamt, UG, 76 — Xpunxa 1415 Suceava, DRH, A I,
58; moxun(s) — moeuny 1425 Suceava, DRH, A 1, 86; oyrneeuunu 1408 Suceava, UG,
70 — noae(x)uunu 1460 Suceava, UG, 111; xo(n)0oeamu 1445 Cepert, SM, 1, 247 —
eondosanuct 1435 Suceava, SM, 1, 248; xpowu 1460 Suceava, UG, 111 — non(s)
epowa 1453 Suceava, DRH, A II, 52; and: ot Xopooxa 1446 Suceava, SM, II, 512;
xopoouu(x) 1474 Vaslui, UG, 122; Xopoonurxa 1444 Suceava, DRH, A I, 352; ot
Xopoonuuan 1495 Suceava, SM, 11, 512; xepyeev 1440 Torhovyshche, UG, 136;
Xnyborxor nomuny 1488 Suceava, UG, 125; Ha equ(n) xpa(6) 1490 Suceava, UG,
131, etc. It is likely that in spellings with the letter x pharyngeal consonant ¢ is
evidenced, inherent in Bukovyna dialects, which is confirmed by mixing graphemes
2 and x (Humetska 1971: 33).

11 See ibidem, m. no 74, 98.
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Variation of sound combinations

Variation of reflexes of combinations »p, 1, bp, b1 is consistently recorded in
Moldavian medieval charters. The spelling of the syllable-building ps/ps», av/1v is
mixed with manifestations of vocalization of reduced vowels: epvou — Ha 6epby
1427 Suceava, UG, 80; Bavxoscup 1490 Suceava, SM, I, 182 — Boaxoseywv 1421
Bukovina, SM, I, 193; sawvxoscyxa 1490 Suceava, SM, 1, 182 — Boaxoseuvkozo 1403
Suceava, SM, 1, 189; /lnveonon® — Jorconont 1411 Suceava, UG, 74; opvocamu
1429 Suceava, UG, 85 — deporcamu 1408 Suceava, UG, 72; nomepwvorcocnie 1411
Suceava, UG, 75 — nomsptocoenic 1427 Suceava, UG, 80; nomeepouru 1460
Suceava, UG, 111 — nomepwvounu 1462 Suceava, UG, 115; cmoans — cmawvns 1446
Suceava, UG, 99-100; mopeosramu 1408 Suceava, UG, 70 — mpwveosrtmu 1456
Suceava, UG, 104; mopeoxw 1408 Suceava, UG, 70 — mpwveo(x) 1460 Suceava, UG,
111; yeopckwi(x) 1456 (7) Bukovina, UG, 106 — yepuckou, ewvepwvyxer 1440
Torhovyshche, UG, 136. Manifestations of ultrashort vowels after smooth p or x
obviously indicate a significant influence of the middle Bulgarian graphics and the
written language tradition in general.

Moreover, in Moldavian charters, attention is drawn to the variation spelling
of toponyms, anthroponyms, job titles: no Wopwuwie 1411 Suceava, UG, 74 — Ha
Wop toicie 1488 Suceava, UG, 125; [llapxana(6) 1471 Suceava, UG, 120 —
Ilpvrana(6) 1474 Vaslui, UG, 123; even compared to: mana Krvrwvwa, Kocte
Mvcovpveckyn, Ha umb Pwvpwvwant 1488 Suceava, UG, 125, 127; Toma
Ivxvpruue(n) 1490 Suceava, UG, 130; I'ewprie Cpvoun(v) 1454 Suceava, DRH,
A 1l, 59; au(x)[€e] @avghoe 1462 Suceava, UG, 115; Ha umb Xpwma(n) 1458 Dolny
Torg, UG, 109; na(a) Yokxpwaue 1471 Suceava, UG, 120, and others. Scientists
advise looking for ways to find out such inscriptions in the Romanian language.

In the 14%-15% centuries centuries, they sounded the same in Romanian, and
on the paper, they were depicted in Slavic letters rather imperfectly: Androvos —
Onopweown, parcalab “crapocra” — npvraradw, Pratonos — [pvmonowu, Sravescul
— Cpvoeckynn, Herman — Xpvmanw (Yaroshenko 1931: 24).

Therefore, such Romanianisms often appear in the names of positions, in the
proper names of persons and geographical objects, the names of which were
supposed to accurately reproduce the sound of the word, which is especially
important for the official business style, law to this day.

Both, the specifics of another state organism and the language of the people,
among which and for which legal documents were drawn up, had to leave their lexical
layers in the language of Moldavian charters (Humetska 1971: 33).

Continuation of sound combinations *fort, *tolt, *tert is represented by
numerous language changes. Nonpleophonic forms are primarily caused by the
second South Slavic influence, which increased in the Moldavian lands in the 14—
15 centuries: 6ramo 1429 Suceava, UG, 85; y 6ramo(x) 1456 Neamt, UG, 105; na
op B35 1422 Neamt, UG, 76; b#Eroepaoa 1471 Suceava, UG, 120; Braoucnasy 1388
Suceava, Gr, 81; Bpa(r)ua(r) 1471 Suceava, UG, 120; Bb epao® 1392 Roman,
DRH, A 1, 4; 30pasic 1422 Neamt, UG, 76; zramsi(x) 1471 Suceava, UG, 119;

110



Language Variation in Moldavian Charters of the 14"—15" Centuries: Phonetic Level

kpant 1468, Suceava, DRH, A Il, 221; ocmpbeamu 1395 Suceava, SM, II, 99;
Hamux(b) npedkos(v) 1454 Baichany, DRH, A II, 56; Cranoyro Kpbaumy 1411
Suceava, UG, 74; o(1) Bbch(X) cmpanu 1422 Neamt, UG, 76, and others.

Obviously, the Ukrainian vernacular practice has led to a significant
prevalence of plenophonic forms with epe, opo, ono: berocopo(d)a 1460 Suceava,
UG, 111; Ha 6epe3E 1412 Suceava, DRH, A 1, 45; o 6oxsmax(v) 1453 Suceava,
DRH, A 11, 52; Boponeya 1490 Suceava, UG, 131; oy ecopoos 1392 Roman, DRH,
A1, 3; 300posve 1411 Suceava, UG,74; 3010muix(v) 1453 Suceava, DRH, A 11, 45;
Harmoro kopoat (1) 1460 Suceava, UG, 113; o6oponumu 1468 Suceava, SM, 11, 69;
HaMMX(b) nepeokos(v) 1454 Cotnari (in Romanian — Cotnari), DRH, A 11, 57; mo
cononeyt 1488 Suceava, UG, 125; cmoponvr 1460 Suceava, UG, 111, etc. Such
sound combinations are still represented today in oral folk speech, in particular, in
Pokuttia-Bukovyna dialects of the south-western dialect of the Ukrainian language!'?.

In the process of analyzing texts, we also focus on the obvious signs of West
Slavic language elements. According to the conclusions of Polish researchers:

Bukovyna, along with other Moldavian lands, has long been under Polish
influence through political unions, feudal possessions and family and property unions
of the Polish Gentry with Moldavian boyars (Krasowska 2018: 44).

Therefore, the Polish language influence in the language of Moldavian
charters is reflected in the following variants: do 6peey 1393 Suceava, Gr, 120;
oponumu 1395 Suceava, Gr, 127; Brooucnasosoy 1462, Suceava, SM, I, 181;
kponuyu 1393 Suceava, Gr, 120; kpon(v) 1468 Suceava, DRH, A I, 221; namero
kpont 1456 Suceava, UG, 104; ooponumu 1439 Birlad (in Romanian — Bdrlad),
SM, 11, 70, etc.

Cases of triple variation caused by the interaction of various spelling usages
and phonetic systems have been recorded: nped(») Hac(b) 1449 Suceava, DRH, A 1I,
5 — np A0 peueHux cen — neped Hamu 1487 Suceava, DRH, A 111, 26; nonp Bxv 1422
Neamt, UG, 76 — nonepekv — nonp Axv 1446 Suceava, UG, 99.

The variation units caused by such phonetic phenomena as:

— assimilation of consonants by place and method of creation: ®T(®)
nuen(v) 1458 Dolny Torg, DRH, A 1II, 101 — o(T) nyoru 1456 Neamt, UG, 105 —
o1(B) 6uoa(v) 1458 Dolny Torg, DRH, A II, 107; remeycxaeo 1462 Suceava,UG,
116 — nembyxoeo 1427 Suceava, UG, 80; umemeycxwiu 1474 Vaslui, UG, 123 —
nemeyxoiu 1460 Suceava, UG, 113; cepe(m)cxkoiu 1408 Suceava, UG, 72 —
cepeykaeo 1471 Suceava, UG, 119;

— simplification in groups of consonants: cb mBcmbuans: 1408 Suceava,
SM, 1, 630 — mBcuanoms 1445 Bukovina, SM, 1, 630; norvemopa 1408 Suceava,
UG, 71 — no(n)mopa 1460 Suceava, UG, 113;

— continuation of sound combinations *dj, *zdj: dj > oico: nenonicoenu
1488 Suceava, DRH, A III, 34; nomepwocoaemo 1443 Suceava, UG, 95;
nomepwvorcoerie, oyeoncovuiu(x) 1411 Suceava, UG, 75; dj > orc: nomeeporcenic 1408

12 See ibidem, m. no 72, 73.
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Suceava, UG, 72; npupoowcena 1462 Suceava, SM, 11, 245; na poorcecmeo 1439
Suceava, SM, I, 296; oymseporcenita 1403 Suceava, DRH, A 1, 26;

— the transition of mj > mmu, inherent in modern south-western Ukrainian
dialects are represented less consequently'’: memwrans 1408 Suceava, UG, 70 —
memuAnb 1480 Suceava, UG, 111, etc.

The reason for this, as we can see, is the interaction of old and new forms,
spelling of that time and vernacular influences that penetrated into numerous
Cyrillic texts of business writing of the late Middle Ages (Tsaralunga 2017: 30).

4. Conclusions

The results of the analysis of variation language units in the texts of
Moldavian charters allow concluding that church Slavonic phonetic reflexes are the
elements of old Cyrillic written language. Moreover, the variation spellings show
phonetic signs of Ukrainian dialect speech: prominent features of dialects of
Pokuttia-Bukovyna, Podillia, Galicia are partially preserved in the Ukrainian south-
western territories to this day. Phonetic and spelling features of the influence of
other linguistic systems, primarily the second South Slavic influence, as well as
some phonetic features of the Polish and Romanian languages, are detected in
parallel forms.

The prospects for further research of language variation are seen in the study
of variable language units in written manuscripts from other lands created at
different times. The results obtained will be important for solving the problems of
standardization of one or the other language system at different stages of
functioning, solving issues of ordering its lexical, phonetic, and grammatical
structure.
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Abstract

The article suggests considering the phenomenon of language variation in the
diachronic aspect. The objectives of our work are to study the phonetic variation in the
Cyrillic documents of the Principality of Moldavia of the period of the 14"—15% centuries, to
find out the causes of graphic and phonetic variants occurrence, to establish spelling trends
and oral influences in the written and literary language of that time. The phenomenon of
phonetic parallelism can be traced in handwritten texts from such settlements as: lasi,
Khotyn, Neamt, Putna, Roman, Suceava, Vaslui, etc. The analysis of parallel language units
in vocalism and consonantism of Moldavian charters has been carried out, and the variation
of sound combinations has been characterized.

The results of the study of variation language units in the texts of Moldavian charters
allow concluding that church Slavonic phonetic reflexes are the elements of old Cyrillic
written language. Moreover, the variation spellings show phonetic signs of Ukrainian dialect
speech: prominent features of the Pokuttia-Bukovyna and Podillia dialects are preserved in
the Ukrainian south-western territories to this day. Phonetic and spelling features of the
influence of other linguistic systems, primarily the second South Slavic influence, as well as
some phonetic features of the Polish and Romanian languages, are detected in parallel forms.
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